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BaxHble WUHCTPYKUUU no 6e3onmacHoOCcTn

Mpu NCnoJsib3oBaHUU

STU NPEOYNPEXAEHUA NPEAOCTABJIEHbI B UHTEPECAX BE3OMACHOCTW.
BHUMATE/IbHO NMPOYUTAMTE WX NEPEL, YCTAHOBKOW WA
MNCNOJIb3OBAHUMEM MNPUBOPA.

Ans nopaepxarvns SODOEKTUBHOCTU n BE3OMACHOCTU paHHoro npuéopa Mbl
pekoMeHpyeM:

* O6palanTech TONbKO B CEPBUCHbIE LIEHTPbI, aBTOPU30OBaHHbIE MarasnHoM, B
KOTOPOM Bbl NPUOGPEnu NauTy.

* Bcerpa ncnonb3yiite opUrnHasibHble 3anacHble YacTu.

1. Mpy NepBOM BKJIIOYEHUMN AYXOBKM MOXET MOSIBUTHCS HEMPUATHBIN 3anax. 3To
CBSI3aHO C KfnesuwmnM BewecTBOM, MCNOsIb3yeMbIM AN18 U30SUnNN.

naHenu BHYTPU AyXxoBKW. Moxanyincra, 3anycTute HOBbIN NyCTOM NPOAYKT C 06bIYHOM
byHKLUMeN npurotoBieHns nuwm, 250°C, Ha 90 MUHYT, YTOGbl OYUCTUTDL MaC/IAHbIE
3arpAa3HeHns BHYTPU NOOCTU.

2. Bo BpeMs NepBOro UCNosib30BaHUS COBEPLUEHHO HOPMaJlbHO, YTo 6yaeT
He60bLUOW AbIM U ABEPb.

Ecnu 3To npounsoiiaeT, BaM cnefyeT NofoXAaTh, MoKa 3anax He UCYE3HeT, npexae
4yeM nomeLlatb eay B AYyXOBKY.

3. cnonb3yiiTe nspenue B OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE.

4. MNpun6op 1 ero AOCTYMHbIE YAaCTU HAarpeBaloTCs BO BPEMS UCMONb30BaHUSA.
Cnep,yeT NPOABNATb OCTOPOXHOCTb, 4TO6bl HE npukacaTtbCa K HarpesaTesibHbIM
anemeHTaM. [leteit Mnaplwe 8 net cnepyeT AepxaTb NoAasblue, €C/ivi OHU He
HaxoaAaTca nog NOCTOAHHBIM MPUCMOTPOM.

5. Ecnv noBepXHOCTb TPECHYNA, BblK/lOUMTE NPUGOP, YTOGbI N36exaTb BO3SMOXHOCTH
nopaxeHusa 3N1eKTpU4eCKUM TOKOM.

6. [laHHbIM NPU60POM MOFyYT NOJIb30BaTbLCS AETU B BO3pacTe OT 8 NleT 1 cTaplie, a
TakXe nmua ¢ orpaHM4YeHHbIMU ¢VI3VI‘49CKVIMVI, CEeHCOPHbIMU UJTN YMCTBEHHbIMU
CMOCOGHOCTSIMU U/TN C HEA,OCTATKOM OMbITa U 3HAHWI, €C/TM OHU HaXOAATCS Noj,
MPUCMOTPOM UAN MPOUHCTPYKTUPOBaHbI OTHOCUTENIbHO 6€30MacHOro UCMosIb30BaHMUsA
npuéopa u NOHMMAIOT CBSI3aHHbIe C 3TUM onacHOCTU. [leTn He A0NXKHbI

urpatb ¢ NpM6opoM. YucTka v nonbsoBarenbckoe 06CyXXnBaHNe He JOMXKHbI
BbINOJIHATLCA AeTbMU 6€3 NpuUcMoTpa.

7. Bo BpeMsi ucnonb3oBaHUsi Npu6op cuibHO Harpeeaetcs. CrepyeT NposiBNATb
OCTOPOXHOCTb, 4TO6bI HE KacaTbcs HarpeBaTesibHbIX 3/1IEMEHTOB BHYTPU AYXOBKW.
8. He noseonsiite petam npubnmxarbcs K paboTatoLen yxoBke, 0CO6eHHO Koraa
BKJIIOYEH rpunb.

9. Mepep 3aMeHoOM NaMnbl B AyxoBKe y6eanuTech, YTO NPUGOP BbIKOYEH, YTOGbI
nsbexarb nopa>xeHus 3/IeKTPU4eCKUM TOKOM.

10. CpepcTBa OTK/IIOUYEHUS AOJXKHbI 6bITb BCTPOEHbI B CTALMOHAPHYIO NPOBOAKY B
COOTBETCTBUM CO creumdmKaLmaMm NpoBOAKHK.

11. Heo6xoanMo cneauTb 3a AeTbMU, YUTOGbI OHU HE Urpanu C NPUGOPOM.
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12. JlaHHbI npnbop He NpefHasHayvyeH A1 UCNOMb30BaHUS NMLAamMm (BKo4vaa geTtemn)
C OrpaHnYeHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UITM YMCTBEHHBIMU CMOCOGHOCTSIMU
nnu C HeQoOCTaTKOM onbiTa U SHaHVII‘/'I, €CJZIn OHU He HaXxo[4AaATCcsa Noh NpUCMOTPOM Unu
He Nony4Ynnam MHCTPYKUMU OTHOCUTENTbHO NCNOJSIb30BaHUA I'IpI/IGOpa oT nuua,
OTBETCTBEHHOrO 3a UX 6e30MacHOCTb.

13. ﬂOCTythle 4yacTu MOryT HarpeeaTbCs BO BPpeMA UCNOJSIb30OBaHUA. He nop,nyCKal‘/'lTe
K HAM MafieHbKUX AeTen.

14. B cTauMoHapHYI0 3/1IeKTPONPOBOAKY AOMXKHbI 6bITb BK/IOYEHbI CPEACTBA
OTKJIOYEHUS BCEX MOJIIOCOB B COOTBETCTBUM C MPaBUIaMM 3/1€KTPOMPOBOAKH.

15. Ecnu WHyp nUTaHnsa NoBpeXAeH, ero AoJIKeH 3aMeHUTb NPOU3BOAUTENb, €ro
CEPBUCHBIV areHT UK LA C aHANIOrMYHOM KBanuduKaumnei, 4Tobbl nséexarb
onacHocTu.

16. He ucnonb3yiite rpy6ble abpasmBHble YNCTALLME CPEACTBA MU OCTPbIe
meTannu4yeckue Cer6KVI ANA YUCTKU CTeKna aBepubl AYyXOBKU, TAK KaK OHU MOryT
nouapanaTtb NOBEPXHOCTb, YTO MOXET MPMBECTU K paspyLUeHUIo cTekna.

17. Ucnonb3yiTe TONbKO TEMMNEpPaTypPHbI AaTYMK, PEKOMEHA0BAaHHbIN A5 3TON neyu.
18. 3anpeluaeTcs UCNOMb30BaTb NAPOOYUCTUTENb.

19. Mpu6op He NpepHasHaYeH A5 YNpaBieHUs C MOMOLLbIO BHELLHEro TaMepa unm
OTp,eanOﬁ CUCTEeMbl AUCTAHUMOHHOIO ynpaBJieHUS.

20. IHCTpyKLMM Ansi AYXOBbIX WKadOB, UMEIOLMX MOMKU, AOSIKHbI BK/OYATh
CBefeHMs, yKasbliBalolMe Ha NPaBU/IbHYIO YCTAHOBKY MOJIOK.

21. He nonb3yiTech AyXOBKOW, €C/IM Ha BalIMX HOrax HeT H14ero. He npukacaiTech k
AYXOBKEe MOKPbIMU UM BNA>XXHbIMU PyKaMn Ui HoramMmu.

22. ns pyxoBku: [lBepLy AyXOBKWU He criefyeT 4acTo OTKpbiBaTh BO BpeMs
MPUroToBAEHNA NULLN.

23. ansOp AOonxXeH 6bITb ycTaHOBNEH YNOJIHOMOY€HHbIM TEXHUKOM U BBEAEH B
skcnnyartauuio. MponsBoanTesib He HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Nito6oit yuiep6,
KOTOPbIA MOXET 6bITb BbI3BaH HEMPaBU/IbHOW YCTAHOBKOW M yCTaHOBKOWM
HEYMO/THOMOYEHHbIM MEePCOHAsIOM.

24. Korpa aBepua uim Sumk yXOBKU OTKPbITbI, HE OCTABMASITE HA HUX HUYErO, MHaYe
Bbl MOXeTe

HapyLwuTb paBHOBecHe Npuéopa uUim cioMaTb ABEPLLY.

25. HekoTopblie YacTu npu6éopa MOryT COXPaHATb TEMNJIO B TeYEHUe AJIUTENIbHOTO
BpPeMeHU; 3TO HEO6XOAMMO A0XAATLCS €ro OCTbIBAHUS, MPEeXAe YeM npukacaTbcs K
TOYKaM, KOTOpble NoaBeprarnTca HenocpencTBeHHOMY BO3HEFICTBVIIO Tenna.

26. Ecnu Bbl He cobupaeTech Nosb30BaTbCA NPUGOPOM B TeYEHUE AJIUTENIbHOrO
BpPEeMEeHU, peKOMeHAYyeTCA OTK/TIOYUTb €ro oT CeTu.

AEKJIAPALUA COOTBETCTBUSA

PacnakoBaB gyxoBky, y6eauTech, 4To oHa He noBpexaeHa. Ecnny
Bac ecTb Kakue-nmb6o COMHEHMUSA, He VICI'IOHbSyi;ITe ee: 06paTV|Ter K
npodeccroHanbHOMy KBanndULUPOBaHHOMY NnLy. XpaHuTe
ynakoBOYHble MaTepuarsbl, TakKue Kak NnosiuaTuneHoBbIe NakeTbl,
MONNCTUPON UM FBO3AM, B HEA,OCTYMHOM ANA AeTel MecTe,
MNOCKOJIbKY OHU OMnacHbl Ana FLETEFI.



OnucaHune

Namna pyxoBku: MNo3BonseT nonb3osarento HabnOAATL 3a NPOLLECCOM N
NPUroToB/IeHUs NULM 6e3 OTKpPbiBaHUA ABepLbl. JlTaMna ayxoBku 6yaeT
ropeTtb Ansa Bcex GYHKLUIA NPUrOTOBNIEHNUS MULLM.

PasmMopaxuBaHue: Liupkynsauuns Bosgyxa npyv KOMHaTHOM TeMneparype
nosBosisieT 6bicTpee pa3MopaxmBaTh 3aMOPOXEHHbIE NPOAYKThI (6e3
MUcnonb3oBaHus Tenna). 3To WaAaLNA, HO 6bICTPbIN CNOCco6 YCKOPUTb
BpeMS pasMopaxXuBaHUAa U pasMopaXXBaHUA roToBbIX 6J'IIO,CL n NpoaykToB
C KPEMOBOW HAYNHKOMN U T. A.

HuxHuin HarpeBaTtenb: CKpbITbIN 3/1EMEHT B HUXHEN YacTu AYXOBKU
o6ecrnieunsaet tenno. OH B OCHOBHOM ncnonb3yeTca Anga nogaepxaHua
nuwm B Tenne. TeMnepaTypy MOXHO yCTaHOBUTbL B AnanasoHe 60-120°C.
Temneparypa no ymonuyanuio — 60°C.

TpaaunumoHHoe npuroTtosneHune: Bepx n HU3 paboTtaloT BMecTe,
obecneunBas KOHBEKLMOHHOE MpuroToBneHune. TeMnepatypy MOXHO
ycTaHoBUTb B AnanasoHe 50-250°C. Temnepatypa no ymonuyanuio — 220°C.
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KoHBeHuus ¢ BeHTUNsiTopom: CoueTaHne BeHTUASTOPA U 060MX
HarpeBaTesibHbIX 3/1EMEHTOB ob6ecneunBaet 6onee paBHOMepHoOe
MPOHWKHOBEHME Tenna, 3koHoMs ao 30-40% sHeprun. Bnopa cnerka
noAPYMAHUBAKOTCA CHAPYXU U OCTAKOTCA BIaXHbIMU BHYTPU.
MpuMeyaHue: 3Ta GyHKLMSA NOAXOAUT ASIA FPUNS UAW 3aneKaHUs 60MbLINX
KYyCKOB Msca rnpu 6onee BbiICOKOW TeMnepaTtype. TeMnepaTypy MOXHO
ycTaHoBUTb B AnanasoHe 50-250°C. Temnepatypa no yMonyaHuio
cocTaensiet 220°C.

PaanaumnoHHbiv rpunb: BHYTpeHHUIA 31eMeHT rpunsa BKAOYaeTCs 1
BbIKJIIOYAETCA AJ15 NOAAEePXaHUS TeMnepaTypbl. TeMnepaTtypy MOXHO
ycTaHoBUTb B AnanasoHe 150-240°C. Temnepatypa no ymonuyanuto — 210°C.

JBOMHOW rpunb: pa6oTaloT BHYTPEHHUIN U3MyYaloWwnii S1eMEHT U BEPXHUIN
3neMeHT. TeMnepaTypy MOXHO YCTaHOBUTb B AnanasoHe 150-240°C.
Temnepatypa no ymonuyanuto — 210°C.
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J1BOVHO rpusib C BEHTUNSTOPOM: BHYTPEHHUI U3NyYaIoLWUA S1eMEHT M\
1 BEPXHUIA 3/IeMeHT paboTaloT C BEHTUISITOPOM. TeMnepaTtypy MOXHO
yCTaHOBUTb B AnanasoHe 150-240 °C. TemnepaTypa no yMon4aHuio —
210 °C.

KoHBeKkLMsi: DNeMeHT BOKPYT KOHBEKLMOHHOIO BEHTUSTOpa obecreynBaeT
[AOMOSTHUTE bHBIN UCTOYHUK TeMIa AJ1si IPUrOTOBNIEHUS MULLK B
KOHBEKLMOHHOM cTune. B pexnme KOHBEKLIMN BEHTUISITOP aBTOMAaTUYECKU
BKJIIOYAETCS A/151 YNIYULIEHUS LUPKYAALUM BO3AYXa BHYTPY AYXOBKU 1
co3paeT paBHOMEPHbIV HarpeB AJ1si MPUrOTOBIEHUS MULLN.

TeMnepatypy MOXHO yCTaHOBUTb B ananasoHe 50-240°C.

Temnepatypa no ymonuyaHuto — 180°C.




l MHCTpYyKLMA No 3KcnnyaTaumum

1. YcTanoBKa yacos

Mocne noAakoYeHMs YCTPOMCTBA K 3/1eKTPOCETU Ha Ancnsiee oTobpassaTcs CUMBOSIbI
«0:00».

1> Haxxmute " @ ", undpbl 4aca HaYHYT MUraTb.

2> Haxmurte " ¢ > ", 4To6bl HACTPOUTL LUdPbI HACOB, (BPeMS J0NIXKHO 6bITb B
npepenax 0-23)." @ MUHYTbI 6yAyT MUraThb.

3> Haxmute " <> ", yTo6bl HACTPOUTL MUHYTHbI (BPEeMs A0MXKHO 6bITb B Npegenax O--
59).", @ 4TO6bl 3aBEpPLUNTL HACTPOWKY YacoB. " : " 6yaeT MuraTtb, U BpeMs 6yaeT
CBeTUTCA.

NMPUMEYAHME: Yacbl nmetoT popmart 24 yaca. lNocne BKIIOYEHUS MUTAHUS, €CNIU He
yCTaHOBJ/EHbI, Yacbl 6yayT nokasbisatb "0:00".

2. HacTpoiika ¢pyHKUMuM

1> Haxmurte " ", 4TO6bI BbI6GPATh HYXHYO BaM GyHKLMUIO MPUrOTOBIIEHUS.
CooTBeTCTBYIOWMIA MHANKATOP GyAeT OCBeLeHHbIN.

2> Haxmute" < ¥ 4To6bl OTPErynmMpoBaTtbh BpeMs NPUroTOB/IEHUS U OTPerynnpoBaTtb
TeMnepartypy, npexae YeM HaxaTb f) ANa nepekoyeHus.

3> Haxmurte " @ "ANs NOATBEPXAEHUSA HAYana NPUroToBIEHUS.

4> Ecnum war 2 npourHopupoBaH, Haxmute ) Ans noaTeepXaeHUs Hauana
NPUrOTOB/IEHUS M BPEMEHU MO yMOoN4aHuto cocTtasnsieT 9 yacos, Ha XK-gucnnee
oTo6pasuTca TeMnepartypa rno yMon4aHuio.

NMPUMEYAHME: 1> BenunuunHbl LIAroB A1 BPEMEHU HACTPOMKU KOAUPOBOYHOIO
nepekntovatens cnegyowme: 0--0:30 MuH: war 1 MuHyTa 0:30--9:00 vac: war 5 MUHYT
2> LLlar perynupoekm TeMnepartypbl coctaenset 5 °C, a He perynmpoeka  {r a¢
TemnepaTtypbl O.

3> Haxmute " < > " yTo6bl OTPErynnpoBaTh BPEMS NPUroTOBIEHUS, KOrAa HAYMHAETCH
npurotosnexue, HaxmMute (® noaTteepanTe. Ecnm «He HaxaTta B TeueHue 5 cekyHa,
[YXOBKa BepHeTCs B NpeAbiAyLMii PeXuM, YTO6bl MPOAOIXMUTL MPUrOTOBEHUE MULLM.
4> HaxMuTe «fD », Ha Avcnnee otobpasutcsa « §», 3aTeM HaxMuTe < > uYTO6bI
OTperynnpoBarb TeMnepaTypy Koraa HayHeTCs MPUroTOB/IEHME.

3artem Haxmute " ® ", 4To6bl HavaTb npurotoenexue. Ecnu ® He HaxaTa B TeuyeHune
HECKOJbKUX CEKYHA, AyXOBKa BEPHETCSH B UCXO[HOE COCTOSIHUE, YTOGbI NPOAOIXUTL
NPUroToBrieHNe.

3. HacTpoiika namnbl

1> Haxxmute " pnsa BbiI6opa cooTBETCTBYOWEN GYHKLUN, 3aTEM 3aropmUTcs
COOTBETCTBYIOLMIA 3HAYOK.

2> Haxmurte " @ " ansa 3anycka, " 0:00 " 1 NosABUTCSA 3HAYOK NaMnbl =@;=3aropv1'rc;|, et




l MHCTpYyKLMA No 3KcnnyaTaumum

4. ®yHKuMa 3anpoca

B cnenyioumx cocTosiHUAX Bbl MOXeTe UCMosib3oBaTh GYHKLMIO 3anpoca, Yyepes 3
ceKyHAbl BepHeTech B Tekyllee cocTosiHue. 1> Bo BpeMsi paboyero cocTosiHus, ecnm
yacbl 6b1m yCTaHOB/E€HbI, HAXXMUTE KHOMKY « @)), 4TO6bI yBUAOETb TeKyLlee BpeMs;
ecnu 6bina yctaHoBneHa GpyHKUUS HANOMUHAHUS, HaxMuTe " ¥ KHOMKa, 4To6bI
yBunaeTb BpeMa HanoMMHaHusA

2> B cOCTOSIHUM HAMOMUHAHWSA, €CNIN Yachl 6bIIM YCTAHOB/IEHbI, HAXMUTE ®© KHOTKY,
4TO6bl YyBUAETH TEKYLLEE BPEMS

3> B pexuMe oTo6paxeHUs HYacoB, ecniv 6blna ycTaHoBneHa GpyHKLUMA
pe3epBMpOBaHUSA, HAXMUTE ¥ kHonka ans «MpocMoTpeTb Bpems
pe3epBMpPOBaHUAY.

5. ®yHKuUs 611OKUPOBKM OT AeTei

6noknpoBku: Haxmute « ® »n ([ paspacTcs 3ByKOBOW CUrHAS, OAHOBPEMEHHO B
TeueHwue 3 cekyHp 6ynet ropetb & u « Bbixop U3 6nokupoBku: Haxmute « ®» un « M
pa3facTcs ANIMHHbIN 3BYKOBOW CUIHAJI, yKasbiBaloLWMI Ha TO, YTO 6/10KMPOBKaA OT
[eTel cHATA.

NMPUMEYAHME: Ecnu Bo BpeMsi pa6oTbl Bbl XOTUTE OCTAHOBUTbL NMPUrOTOBIEHWUE MULLM,
6bICTPO HAXMUTE KHOMKY «CTOM». He HY>XHO A0Nro HAXMMaTb Ha KHOMKY «CTOM», 3TO
HegonycTUMO.

6. DYHKUMA HANOMUHAHUSA

[OyxoBka nMeeT 9-yacoBoe HaMOMUHaHWE, 3Ta GpyHKLMS MOMOXKET BaM HAaNOMHUTb
HavaTb roTOBUTb B onpefesieHHoe BpeMsi oT 1 MUHyTbl Ao 9 yacos. HanoMuHaHune
MOXHO YCTaHOBUTb TOJIbKO KOrAa AlyXOBKa HaXOAMUTCs B PeXMUMe OXUAaHUA.
Cnepynte MHCTPYKLUK, YTOBbI yCTAHOBUTb HANMoOMUHaHMe:

1> HaXMuTe KHOMKY HACTPOMKN HAMOMUHAHUS « X », U Ha AuCnnee oTobpasutca &
HaxmuTe « < > », 4To6bl YCTAHOBUTb BPEMSi HAMOMUHAHMUSI.

3> Haxmute « ® » Ans NOATBEPXAEHUS HAacTPoMKku: « & » HauHeT MuraTh, a
VHAMKATOP HanoMUHaHUs «HauHeT o6paTHbIi OTCUET BPeMeHM.

NMPUMEYAHME: 3ByKoBOI curHan AyxoBku npo3syumnT 10 pas nocne Toro, kak BpeMs
BepHeTCs K HynleBoMy Yacy. CUMBO/ MCYE3HET C 9KPaHa, YTo6bl HAMOMHUTL BaM O
Havane NnpuUroToBJIeHUSA. Bbl MOXeTe OTMEHUTb HAaNOMUHAHKE BO BpemMs HaCTpOVIKM,
HaXaB KHOMKY «CTon»; Mocne YCTaHOBKU HANOMMUHAaHUSA Bbl MOXeTe OTMEHUTb ero,
ABaXKAbl HAXaB KHOMKY «CTOM».

7. DyHKUMA pe3epBMPOBAHUSA

Tonbko nocne YCTaHOBKM HaCcoOB MOXHO UCNOSIb30BaTb ¢yHKLLVIlO 3aAepXKu. B pexume
oxupanus 1> Haxmute 2 2 pasa, Ha gucnnee oto6pasuTcs E u « End » 2> Haxmute
« < >»[OnAa ycTaHOBKU HYaca OKOHYAHUA BPEMEHU NPUTOTOBIEHUSA NO
pe3epBMUpOBaHMIO.
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3> HaxxMuTe KHOMKY Kele pas;

4> HaxmuTe «< >», 4TO6bl YCTAHOBUTb MUHYTY OKOHYaHUsl BPEMEHMW NPUrOTOBNIEHUS
no pesepsy. 5>

Haxmute (B, 4To6bl BbIGPaTL HYXHYIO GYHKLMIO MPUrOTOBNEHMS.

6> [Mocne ycTaHOBKW BPEMEHW MPUIrOTOBIEHUS U TEMMNepaTypbl HaxMuTe ® Ansa
Havyana pa6oTbl.

NMPUMEYAHME: BbiuTnTe BpeMS NPUroTOBNEHUS U3 BPEMEHU OKOHYaHUSA
MPUroTOBNIEHUSA, U Bbl MNONy4YNTE BpeMsa Ha4yana npurotoBeHuUs B AyXoBKe.

8. dyukuus «Myck/Maysa/OTMeHa»

1> Ecniv BpeMsi NPUroTOBJIEHUS YCTAHOBJIEHO, HAXMUTE «nay3a», ®

Y106bl HAYATL FOTOBUTL HaxMuTe © , 4TO6bl BO3O6HOBUTL MPUFOTOBMIEHKE.

2> Bo BpeMsi npoLecca NpUroToBsieHUss HaXMUTe KHOMKY (M " oAWuH pas, YTo6bl
NPUOCTAaHOBUTH NPUroToBneHne. HaxmuTe 3Ty e KHOMKY ABaXAbl, 4TO6bI
BO306HOBVITb NMPUroToB/IEHNE NULLA.

Dy 3Hepr P

1> B pexuMe oXuaaHua u HanoMuHaHus HaxMute ®,B TeueHue Tpex cekyHp, XKK-
AUCMNEeNn BbIKMIOYUTCA U NEeperaeT B PeXUM SHeprocbepexeHus».

2> Ecnu B pexunme oxunaaHus B TedeHne 10 MUHYT He BbINOMHSAETCS HUKaKMUX
pencteui, XKK-gucnnen BbikIIOUUTCA M NepenaeT B PeXuM sHeproc6epexeHns.

3> B pexunMe aHeprocbepexeHUs HaxaTue fio60i KNaBuLLIN MOXET BbIATU U3 peXnMa
3Heproc6epexeHus.

10. MpumMevanue

1> JlaMnouka fyxoBku 6yAeT ropeTb npu Bcex GpyHKUUAX.

2> Mocne Toro, Kak NporpaMMa NpUroToB/IEHUsI yCTAaHOBIEHA U ® kHonka He HaxaTa
B TeYeHue 5 MUHYT 6yfeT oTo6paxaTbcs TeKyLee BpeMsi NN BEPHETCH B COCTOsIHUE
oxupaHus. MporpamMMa HacTpoiku 6yaeT HeflelcTBUTENbHA.

3> MNpu 3¢pPeKTUBHOM HaXaTun 3yMMep U3[acT OAMH 3BYKOBOW CUrHan, npu
He3pPeKTUBHOM HAXaTUM HUKAKOMN peakuun He nocnenyer.

4> MaTb 3ByKOBbIX CUFHAIOB HAMOMHSAT BAM 06 OKOHYaHUW MPUrOTOBMIEHUS.

[ Mogens LBO-679B-05BL A
NcTOYHUK NnuTaHmns 220-240B~, 50My-60My,
dneKkTpoaHeprus 3.0xBT
MowHocTb Nnamnbl 25BT
O6bem nonoctn 70n
DnNeKTpUYeCcKnin, NooCTb 0,99 kBTu/umkn*

OnekTpUYECKUin, NoNocTb 0,89 kBT1u/umkn*
NHpekc sHeproadpdpekTMBHOCTU A




l Akceccyapbl

PewetyaTas nonka: [ns rpuns, nocyabl, NPOTUBHSA C
npeaMeTamMu ANs XXapku v rpuns.

CKONb3AWMI KPOHLWITENH: AN NPUrOTOBNEHUS
6ntof 60nblUero pasMepa 3T HanpasnswoLme onsa
MOJIOK C MPaBOM U NIEBOI CTOPOHbI AlyXOBKU MOXHO
CHSATb, NOCyAy U NMPOTUBEHb MOXHO NOCTaBUTb Ha
AHO [lyXOBKMW, MCMONb3Ys Takne GyHKLNUM, Kak
PaAnaLMOHHbIN FPUb, ABOWNHOWN rpUsb, [BONHOMN
rpunb C KOHBeKLLVIeFI.

NMPUMEYAHME: MNpun pasmeleHnn nocyapl Ha aHe
AyxoBku HE ncnonbsyite GyHKLUM C HUXKHUM
HarpesaresieM, YTO6bl NPEAOTBPATUTL CKOMIEHNe
Tenna BHU3Y. (TONbKO AJA onpeaeneHHblx Moaenei)

YHuBepcanbHbl NPOTUBEHb: AN MPUFOTOBIEHUS
60/bLIOro KONIMYECTBA MULLY, HAMPUMEP, COYHbIX
MUPOroB, MMPOXHbIX, 3aMOPOXEHHbIX MPOAYKTOB U
T. A., @ TaKXe AN c6opa xmpa/nponutoro
XXMAKOCTU U MSAAICHOTO coKa.

Teneckonuueckuii HanpasenswoLwmii: Hekotopble
MoJieNIM MOTYT 6bITb C TeNIeCKONUYeCKUMU
HanpasnswwWuMn gnsi o6ieryeHunst UCNoNb3oBaHUSA
AYXOBKW. 3Tn Teneckonuyeckune Hanpasnswowue n
KPOHLUTENHbI cnanpepa MoXHO pasobpartb,
OTKPYTUB BUHTbI, UCMOJSIb3yeMble ONA UX KpensieHUs.
Mocne pas6opku nocyay 1 NPOTUBEHb MOXHO
MNOCTaBUTb HA AHO AYXOBKU, UCNOb3ysA

$YHKLMK, TaKME KaK PAANAHTHBIN rpUsib, ABOMHOM
rpwb, ABOMNHOMN rPUib C BEHTUNATOPOM.

NMPUMEYAHME: Npu pasmelieHnn nocyabl Ha AHe
AyxoBku HE ncnonbsyinte GyHKLUUM C HUXKHUM
HarpeBsaresnieM, 4To6bl NPeAOTBPATUTL CKOMJIEHME
Tenna BHU3Y. (TONbKO ANs

onpeaeneHHbix Moaenei)



l Akceccyapbl

NPEAYNPEXAEHUE O PASMELLEHMU HA NOJIKE:

Ans obecneyeHus 6esonacHon paboTbl MONOK AYXOBKW, MPaBUibHOE pasMelleHne
nonok mexay 60KOBbIMU HanpaenawWUMN aBnseTca o6sa3aTenbHbIM. [Monku n
MNPOTUBEHb MOXHO UCMO/b30BaTh TOMIbKO MeX/AY NMepBbIM U MATbIM sipycaMu.
Monkwu cnenyeT UCNosb3oBaThb B NPaBU/IbHOM Hanpae/IeHUW, 3TO rapaHTUPYeT, YTo
NpU OCTOPOXHOM U3B/IEYEHMM MOJKN UM MOAHOCA Fropsune NPoAyKTbl He
BbICKOJIb3HYT.

3AMEHA JIAMMOYKHU

[ns 3aMeHbl BbINONHWTE criefyiolme AelcTBus:

1> OTkNOUUTE NMUTAHME OT CEeTEBOM PO3eTKU nnum BbiKIloYUTE

aBTOMaTMYeCKMi1 BbiK/lloYaTe b CETEBOMN PO3eTKU yCTPOMCTBA. ﬂ ﬂ
2> OTKpYTUTE CTEKISHHBIW KOJINaK S1aMribl, MOBEPHYB ero NpoTue

YacoBoOW CTpesnku (o6paTuTe BHUMaHWE, OH MOXET 6bITb TYrUM), U

3aMeHUTe NaMnoyKy Ha HOBYIO TOrO Xe Tuna. A
3> MpuKpyTUTE CTEK/ISHHDbIN NAagoH NaMnbl Ha MecTo. > '

MPUMEYAHME: Vicnonb3yiiTe TONbKO rasioreHHble namnbl 25-40
BT1/220-240 B, T300°C.

KPEMJIEHME AYXOBKMU K LWUKA®Y N
1. YctaHOBUTE AyXOBKY B HUWY WKada. N !
2. OTkpoWTe ABepLy AYXOBKU U ONpeAennTe pacrnonoxeHne

OTBEPCTUI 4119 KPEneXHbIX BUHTOB.

3. 3akpenuTe AyXOBKY Ha WKady ABYMS BUHTAMU.
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BEHTUNALMUOHHBIE OTBEPCTUSA

Korp.a NPUroToBsieHNE 3aBepLUEHO UJIN HaXoAUTCS B COCTOSAHMK Nay3bl Un
OXWUAAHUSA, eCNM TeMnepaTypa B LLeHTPe AYyXOBKU NnpeBbiaeT 75 rpaaycos,
oxnaxAarWwmi BEHTUASTOP NPOAONXUT paboTaTh B TedeHue 15 MUHYT.
Wnu korpa TeMnepatypa B LLEHTPE AYXOBKWU CTAHET HUXe 75 rpaaycos,
oxnaxaaloLnii BEHTUNIATOP OCTAaHOBUTCA 3apaHee.

BeHTUNAUMOHHDbIE
oTBepcTUs

YCTAHOBKA

NMPUMEYAHME: KonnyecTBo BXOAALWMX B KOMMIEKT
I'IpVIHaJJ.ne)KHOCTeI‘/’I 3aBUCUT OT KOHKpPEeTHOro
npuobpeTeHHOro npuéopa.

570
min.

3aMeuaHue:

NONOXUTESIbHbI€ OTK/IOHEHMUSA.

nUTaHus 1 poseTka.
Pa3mepbl wkada ykasaHbl B MM.

1. lnsi Bcex pasMepoB A0MNyCTUMbI TONIbKO

B komnnekT u.|Ka¢oa He BXOAAT BblK/1tO4aTe b



CHATUE ABEPLIbl C AYXOBKH (OMnLus)

Pas6opka KOMMNOHEHTOB ABepLbl AyXOBKU

1. YTo6bI CHATbL ABEPb, OTKPOWTE €€ HA MaKCUMasibHbIA
yron.

3aTeM NOTSHUTE NPSIXKY Ha ABEPHON NneT/e Ha3aa.

2. 3akpoWnTe aBepLy nof yrnom npumepHo 30°. [lepxute
ABepLy pyKaMu € KaxA0u CTOpoHsbl. MogHuMute n
Me[JIeHHO BbiTaluuTe ABEPLYY U3 AYXOBKU.

3. OTKpoWTe y3en KpOoHLITEeHA NOBOPOTa ABEPU, Clneays
VHCTPYKLMAM Ha CrielytoleM pUcyHke.,

4. MoaHUMUTE BHELLHEee CTeKs1I0 ABEPU U NOTSHUTE ero Ha
cebsi, 3aTeM TakUM Xe 06pa3oM BbiHbTe CpefiHee CTeK/I0
ABepu.

NPEAYNPEXAEHME: He TaHWUTe ABepb CUNON, YTO6bI HE ’
AOMYCTUTb MOMIOMKM CTeK/1a B NpoLiecce AeMoHTaxa.

NPEAYNPEXAEHME: MpyXuHbl neTenb MoryT ocnabHyTb,
4YTO MOXET NpUBECTU K TpaBMe.

NPEAYNPEXXAEHME: He nogHUMaiTe U He nepeHocuTe
ABepLy AYXOBKW 3a PY4Ky




l Yuctka n o6cnyxusaHue

[Onsa noapepXaHusi XopoLero BHELHEro BUAA U HA,eXHOCTU AePXUTE YCTPOMCTBO B
ynucToTe.

CoBpeMeHHbI Au3aliH YCTPOMCTBA CBOAUT O6CNyXNBaAHME K MUHUMYMY. HYacTu
YCTPOWCTBA, KOTOPble KOHTAKTUPYIOT C MPOAYKTaMM MUTaHUS, HEO6XOANMO PerynsipHoO
oumLaTh.

- nepep, Nto6bIM 06CNYXKUBAHUEM U YUCTKOM OTK/TIOUMTE NUTAHME.

- YcTaHOBUTE BCE 3/1eMeHTbl ynpaeieHus B nonoxeHue «BbIKJ1».

- MopoxanTe, NoKa BHYTPEHHSS YacTb YCTPOMCTBA He CTAHET ropsyel, a nLb crerka
TEnsIol — YUCTUTDb ee flerye, YeM Korga oHa Tensas.

- OYMCTUTE NOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA BIAXHOM TKAHbIO, MAMKOM LLETKOM UK TOHKOMN
ry6KoM, a 3aTeM BbITPUTE HaCyXo.

B crniyyae cunbHOro 3arpsisHeHUst CMONb3yiTe ropsivyo BoAy € HeabpasmBHbIM
YUCTALLUM CPEACTBOM.

- [Lnsi YACTKM CTeka ABepLibl AYXOBKM HE UCMOsb3yiiTe abpasmBHble YnNCTALMUE
CpeACTBa UM OCTpble MeTasiMyeckme ckpebku, OHM MOTyT nolapanartb NOBEPXHOCTb
WK MPUBECTM K MOBPEXAEHUIO CTeKNa.

- Hukorpa He ocTtaBnsaiTe KMCNOTOCOAEPXKALLME BELLECTBA (JIMMOHHBIN COK, YKCYC) Ha
[eTansax U3 HepXaBeloLen cTanu.

- He ncnonb3yitte ouncTmMTENb BLICOKOrO AABIEHUS A8 YACTKM ycTpoitcTea. PopMbl
AJ151 BbINEYKM MOXHO MbITb MSIFKUM MOIOLLUM CPeACTBOM.

[aHHbIN NpM60Op MapKMPOBaH B COOTBETCTBUK ¢ EBponeiickoi anpekTMeom
2012/19/EC 06 oTxoaax 3neKTprUYeckoro u aneKTpoHHoro o6opyaosanus (WEEE).
O6ecneunBas MpPaBUbHYO YTUNU3ALLUIO 3TOrMO NPOAYKTAa, Bbl MOMOXeTe
npenoTBpaTUTb NOTEHUUANIbHbIE HEraTUBHbIE NoCceacTBmnAa ans

OKpy>XatlLLeln cpeapbl U 30,0POBbS YENIOBEKA, KOTOPbIE B

NPOTMBHOM C/ly4ae MOrnu 6bl 6bITb BbI3BaHbI HEHAAAEXALMM

obpalleHMeM c oTXoAaMm 3Toro npoaykra. CUMBON Ha NpoaykKTe

yKa3bIBaeT, 4TO 3TOT NPOAYKT HE MOXET PaccMaTpUBaTbCs Kak

6bITOBbIE OTXOAbI. BMecTO aTOrO €ro cnepyer caath B

COOTBETCTBYIOLMIA MYHKT c60pa Ans nepepaboTkn

3/1eKTPUYECKOrO U 3/1IEKTPOHHOro 060pyAoBaHus. YTunmsauus

[OMKHA OCYLLECTBNIATECS B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU

3KONOrm4yeCcKMMm HoOpmMamum no yTunmsaumm oTxonos. ﬂ,nﬂ nony4vyeHus _
6onee noapo6HoO MHPopMaLUn

Mo Bonpocam 06pa6oTkuy, BOCCTAHOB/IEHUS U NepepaboTKy AAHHOro NpoayKTa
obpalanTecb B MECTHblE OpraHbl BJIACTU, CNTYX6Y yTUAN3aLUMM 6bITOBbIX OTXOA0B UK
B MaraswH, rae Bbl npuo6penu NnpoaykT.
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B 'mportant safety instructions

for using

Thank you for purchasing our product. We hope you enjoy using the many features
and benefits it provides. Before using this product please study this entire
Instruction Manual carefully. Keep this manual in a safe place for future reference.
Ensure that other people using the product are familiar with these instructions as
well.

WARNING

- When the oven is first switched on, it may give off an unpleasant smell. This is due
to the bonding agent used for the insulating panels within the oven.

Please run up the new empty product with the conventional cooking function, 250C,
90 minutes to clean oil impurities inside the cavity.

- During the first use, it is completely normal that there will be a slight smoke and
odors. If it does occur, you merely have wait for the smell to clear before putting
food into the oven.

- P lease use the product under the open environment.

- The appliance and its accessible parts become hot during use. Care should be
taken to avoid touching heating elements. Children less than 8 years of age

shall be kept away unless continuously supervised.

- If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the possibility of electric
shock.

- This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

- During use, the appliance becomes very hot. Care should be taken to avoid
touching heating elements inside the oven.

- Do not allow children to go near the oven when it is operating, especially when the
grill is on.

- Ensure that the appliance is switched off before replacing the oven lamp to avoid
the possibility of electric shock.

- The means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in
accordance with the wiring specifications.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by person responsible for their safety.

- Accessible parts may become hot during use. Young children should be kept away.
- An all-pole disconnection means must be incorporated in the fixed wiring in
accordance with the wiring rules.



B 'mportant safety instructions

for using

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

- Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean the oven door
glass since they can scratch the surface, which may result in shattering of the glass.
- Only use the temperature probe recommended for this oven.

- A steam cleaner is not to be used.

- The appliances are not intended to be operated by means of an external timer or
separate remotecontrol system.

- Appliance must not be installed behind a decorative door in order to avoid
overheating.

SAFETY HINTS

- Do not use the oven unless you are wearing something on your feet. Do not touch
the oven with wet or damp hands or feet.

- For oven: Oven door should not be opened often during the cooking period.

- The appliance must be installed by an authorized technician and put into use. The
producer is not responsible for any damage that might be caused by defective
placement, and installation by unauthorized personnel.

- When the door or drawer of oven is open do not leave anything on it, you may
unbalance your appliance or break the door.

- Some parts of appliance may keep its heat for a long time; it is required to wait for
it to cool down before touching onto the points that are exposed to the heat
directly.

- If you will not use the appliance for a long time, it is advised to plug | off.

FITTING THE OVEN INTO THE KITCHEN UNIT

Fit the oven into the space provided in the kitchen unit; it may be fitted underneath
a work top or into an upright cupboard. Fix the oven in position by screwing into
place, using the two fixing holes in the frame. To locate the fixing holes, open the
oven door and look inside. To allow adequate ventilation, the measurements and
distances adhered to when fixing the oven.

IMPORTANT

If the oven is to work properly, the kitchen housing must be suitable. The panels of
the kitchen unit that are next to the oven must be made of a heat resistant material.
Ensure that the glues of units that are made of veneered wood can withstand
temperatures of at least 120 °C. Plastics or glues that cannot withstand such
temperatures will melt and deform the unit, once the oven has been

lodged inside the units, electrical parts must be completely insulated. This is a legal
safety requirement. All guards must be firmly fixed into place so that it is impossible



B 'mportant safety instructions

for using

to remove them without using special tools. Remove the back of the kitchen unit to
ensure an adequate current of air circulates around the oven. The hob must have a
rear gap of at least 45 mm.

DECLARATION OF COMPLIANCE

When you have unpacked the oven, make sure that it has not
been damaged in any way. If you have any doubts at all, do
not use it:

contact a professionally qualified person. Keep packing
materials such as plastic bags, polystyrene, or nails out of
the reach of children because these are dangerous to
children.



L Product description

4 @ Oven Lamp: Which enables the user to observe the progress of cooking N
(N without the door. Oven lamp will light for all cooking functions.

*@ Defrost: The circulation of air at room temperature enables quicker

thawing of frozen food, (without the use of any heat). It's a gentle but
quick way to speed up the defrosting time and thawing of ready-made
dishes and cream filled produce etc.

""" Bottom heater: A concealed element in the bottom of the oven provides
heat. It is mainly used for keeping food warm.

=—— | The temperature can be set within the range of 60-120°C.

The default temperature is 60°C.

Conventional cooking: The top and bottom work together to provide
convectional cooking. The temperature can be set within the range of
50-250°C. The default temperature is 220°C.

Convention with fan: Combination of the fan and both heating element
= |provides more even heat penetration, saving up to 30-40% of energy.

L Dishes are lightly browned on the outside and still moist on the inside.
= | Note: This function is suitable for grilling or roasting big pieces of meat
at a higher temperature. The temperature can be set within the range
of 50-250°C. The default temperature is 220°C.

- | Radiant grilling: The inner grill element switches on and off to maintain
temperature. The temperature can be set within the range of 150-240°C.
The default temperature is 210°C.

Double grilling: The inside radiant element and top element are working.
The temperature can be set within the range of 150-240°C. The default
temperature is 210°C.




E Product description

(S~~~ | Double grilling with fan: The inside radiant element and top element are
%;‘é working with fan The temperature can be set within the range of
150-240°C. The default temperature is 210°C.

Convection: An element around the convection fan provides an additional
source of heat for convection style cooking. In convenction mode the fan
automatically comes on to improve air circulation within the oven and
creates an even heat for cooking.

The temperature can be set within the range of 50-240°C.

The default temperature is 180°C.




l n Operation instructions

1. Clock Setting

After connecting the unit to the power, the symbols " 0:00 " will be visible on the
display.

1> Press " @ ", the hour figures will flash.

2> Press "< ", to adjust the hour figures, (time should be within 0--23).

3> Press "@ ",, the minutes will flash.

4> Press "< > ", to adjust the minutes setting, (time should be within 0--59).

5> Press "@ ", to finish the clock settings. " : " will flash, and the time will be
illuminated.

NOTE: The clock is 24 hours. After power on, if not set, the clock will show " 0:00 ".

2. Function Setting

1> Press " . " to choose the cooking function you require. The related indicator will
illuminated .

2> Press"<” "to adjust the cooking time and adjust the temperature before press
&to switch.

3> Press " ® "to confirm the start of cooking.
4> If step 2 is ignored, Press ® to confirm the start of cooking and the default time
is 9 hours, the default temperature will display on the LCD.

NOTE:

1> The step quantities for the adjustment time of the coding switch are as follow:
0--0:30min: step 1 minute 0:30--9:00hour :step 5 minutes

2> The step quantities for the adjustment of temperature is 5 C,and " f}: 2 "can
not adjust the O temperature.

3> Press "< >" to adjust the cooking time when cooking beginsT. hen press " ®"to
confirm. If " " not pressed within 5 seconds, the oven will revert back to the
previous time to continue cooking.

4>Press" )", the" 8 "willshow, then press "< > "to adjust the temperature
when cooking begins.

Then press "® "to start cooking. If " ® " not pressed in seconds, the oven will revert
back to the previous temperatrue to continue cooking.

3. Lamp Setting

1> Press " (F) " to select the relevant function, then the corresponding icon will be on.
2> Press " () " button to start, " 0:00 " and lamp icon « L will light up, " : " will
flash.
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4. Inquiring Function

In the following states, you can use inquiring function, after 3 seconds return to the
current state. 1> During working state, if the clock was set, press " O " button to see
the current time;

if the reminder function was set, press "¥ "button to see the time of reminder

2> In reminding state, if the clock was set, press ® button to see the current time.
3> In clock display state, if the reservation function was set, press " 3" button to
see the time of reservation.

5. Child lock Function

To Lock : press"® " and " @ " simultaneously for 3 seconds, there will be a long "
beeping " sound and the " & " will be illuminated.

Lock quitting: press " ® " and " (" " simultaneously for 3 seconds, there will be a
long " beeping " sound indicating the child-lock is released.

Note: During working mode, if you want to stop cooking, press stop button quickly.
Do not need to long pressing on stop button, it is invalid.

6. Reminder Function

The oven has 9 hours reminder, this function will help to remind you to start cooking
in a certain time from1 minute to 9 hours. Only when oven in standby mode, the
reminder can be set. Follow below to set the reminder:

1> Press reminder setting button " X " and the display shows "@ " and " AL»

2> Press " < >" to set the time of reminder.

3> Press" ®" to confirm setting " : " will be flash and the indicator for reminder " ®
The time will count down.

NOTE: The oven buzzer will sound for 10 times after the time back to the zero hour. @
symbol disappears on the screen to remind you to start cooking. You can cancel the
reminder during setting by pressing the stop button; After the reminder has been
set, you can cancel it by pressing stop button twice.

7. Reservation Function

Only when the clock has been set, delay function can be used. In standby mode,

1> Press ¥ 2 times, the display shows " X« and " End " 2> Press " < > " to set the hour
of the cooking ending time of reservation.

3> Press & button again;

4> Press " < > " to set the minute of the cooking ending time of reservation.

5> Press to choose the cooking function you require.

6> After set the cooking time and temperature, press "® " to start.

NOTE: Subtract the cooking time from the cooking ending time, you will get the
time that oven starts to cook.
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8. Start/Pause/Cancel Function

1> If the cooking time has been set, press" ® " to start cooking. If the cooking is
paused, press ® to resume cooking.

2> During cooking process, press " (1 " once to pause the cooking. Press " 1" twice
cooking.

Energy-Saving Function

1> In waiting state and reminding state , press " ® " for three seconds, the LCD
display will go off and set to energy-saving mode.

2> If no operation in 10 minutes under waiting state, the LCD display will go off and
go into energy-saving mode.

3> Under the energy-saving mode, press any key can quit the energy-saving mode.

10. Note

1> The oven lamp will be on for all functions.

2> Once the cooking programme has been set and the " ® " putton is not pressed
within 5 minutes, the current time will be displayed or turn back to waitting state.
The setting program will be invalid.

3> The buzzer will sound once when effectively pressed, if not effectively pressed
there will be no response.

4> The buzzer will sound five times to remind you when cooking has finished.

(" Model LBO-679B-05BL A
Power Supply 220-240V~, 50Hz-60Hz
Electric Power 3.0kW
Lamp Power 25W
Cavity volume 70L
Electric, cavity 0.99kWh/cycle*
Electric, cavity 0.89kWh/cycle*
Energy Efficiency Index A




l n Accessories

Wire shelf: For grill, dishes, cake pan with items for
roasting and grilling.

Slider bracket : For cooking larger size food, these
shelf support rails on the right and left sides of the
oven can be removed, dishes and tray can be put on
the oven floor, using functions as Radiant grilling,
Double grilling, Double grill with fan.

NOTE: When placing dishes on the oven floor,
please DO NOT use functions with bottom heater
to prevent heat gathering at bottom.

(only for specific models)

Universal pan: For cooking large quantities of food
such as moist cakes, pastries, frozen food etc, or
for collecting fat/spillage and meat juices.

Telescopic runner: Some models might with
telescopic runners to facilitate the use of oven.
These telescopic runners and slider brackets could
be disassembled by unscrewing the screws used to
fix it. After disassembled, dishes and tray can be
put on the oven floor, using funcstions as Radiant
grilling, Double grilling, Double grill with fan.

NOTE: When placing dishes on the oven floor,
please DO NOT use functions with bottom heater
to prevent heat gathering at bottom. (only for
specific models)
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SHELF PLACEMENT WARNING:

To ensure the oven shelves operate safely, correct placement of the shelves
between the side rail is imperative. Shelves and the pan only can be used between
the first and fifth layers.

The shelves should be used with the right direction, it will ensure that during careful
removal of the shelf or tray, hot food items should not slide out.

BULB REPLACEMENT

For replacement, process as follows:

1> Disconnect power from the mains outlet or switch off the circuit

breaker of the unit's mains outlet. ﬂ
2> Unscrew the glass lamp cover by turning it counter-clockwise

(note, it may be stiff) and replace the bulb with a new one of the

same type.

3> Screw the glass lamp cover back in place. - 7
NOTE: Only use 25-40W/220V-240V , T300°C halogen lamps.

SECURING THE OVEN TO THE CABINET

1. Fit oven into the cabinet recess. A
2. Open the oven door and determine the location of the mounting
screw holes.

3. Fix the oven to the cabinet with two screws.
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l n Accessories

VENTILATING OPENINGS

When cooking is finished or in pause state or in waiting state, if the oven's center
temperature is over 75 degree, the cooling fan will continue working for 15 minutes.
Or when the oven's center temperature becomes lower than 75 degree, the cooling
fan will stop in advance.

Ventilating openings

INSTALLATION

NOTE: The number of accessories included depends
on the particular appliance purchased.

Remark:

1.0nly plus deviations are admissible for
all dimension.

The cabinet is not include the power switch
or socket.

The cabinet dimension is in mm.
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REMOVING THE DOOR FROM OVEN (OPTIONAL)

Disassembly of oven door components
1. To remove the door, open the door to the maximum
angle. Then pull the buckle at the door hinge backward.

2. Close the door to an angle approximately 30°. Hold
the door with one hand on each side. Lift up and slowly
pull the door out from the oven.

3. Open the door rotation bracket assembly, refer the
action in the following picture. 30"

4. Lift up the door outer glass and pull it out, then take
the door middle glass out in the same way.

WARNING: Don't forcibly pulled out the door and
prevent the glass breakage during the dismantling
process.

WARNING: The hinge springs could loose, causing
personal injury.

WARNING: Do not lift or carry the oven door by the door
handle.




E Cleaning and maintenance

For the sake of a good appearance and reliability, keep the unit clean. The modern
design of the unit facilitates maintenance to a minimum. The parts of the unit which
come into contact with food have to be cleaned regularly.

- efore any maintenance and cleaning, disconnect the power.

- Set all controls in the OFF position.

- Wait until the inside of the unit is not hot but only slightly warm-cleaning is easier
than when warm.

- Clean the surface of the unit with a damp cloth, soft brush or fine sponge and then
wipe dry.

In case of heavy soiling, use hot water with non-abrasive cleaning product.

- For cleaning the glass of the oven door, do not use abrasive cleaners or sharp
metal scrapers, these can scratch the surface or lead to the glass being damaged.

- Never leave acidic substances (lemon juice, vinegar) on stainless steel parts.

- Do not use a high pressure cleaner for cleaning the unit. The baking pans may be
washed in mild detergent.

This appliance is marked according to the European directive

2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment

(WEEE).

By ensuring this product is disposed correctly, you will help

prevent potential negative consequences for the environment

and human health, which could otherwise be caused by

inappropriate waste handling of this product. The symbol on the

product indicates that this product may not be treated as

household waste. Instead it shall be handed over to the

applicable collection point for the recycling of electrical and _
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance

with local environmental regulations for waste dispoasl. For more detailed
information

about treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local
city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased
the product.



Foydalanuvchi uchun go'llanma

Pech

é )
L | |
\. J
Pechni o'rnatish va ishlatishdan oldin
ko'rsatmalarni diqgat bilan o'qing Model

LBO-679B-05BL



Mahsulotimizni xarid gilganingiz uchun tashakkur. U taqdim etgan ko'plab
xususiyatlar va imtiyozlardan foydalanish sizga yoqadi degan umiddamiz. Ushbu
mahsulotni ishlatishdan oldin, ushbu go'llanmani diqqgat bilan o'rganib chiging.
Kelajakda foydalanish uchun ushbu go'llanmani xavfsiz joyda saqlang. Mahsulotdan
foydalanadigan boshqa odamlar ham ushbu ko'rsatmalar bilan tanish ekanligiga
ishonch hosil qiling.

- Pech birinchi marta yogilganda, undan yoqimsiz hid chigishi mumkin. Buning
sababi pechning ichidagi izolyatsion panellar uchun ishlatiladigan biriktiruvchi
vositadir.

Iltimos, an'anaviy pishirish funksiyasi bilan yangi bo'sh mahsulotni ishga tushiring,
bo'shliq ichidagi yog' aralashmalarini tozalash uchun 250C, 90 dagiqga.

- Birinchi foydalanishda ozgina tutun va hidlar paydo bo'lishi mutlago normaldir.
Agar bu sodir bo'lsa, ovgatni pechga qo'yishdan oldin hidning tozalanishini
kutishingiz kerak.

- Mahsulotni ochiq muhitda ijaraga oling.

- Foydalanish vaqtida asbob va uning yetib boradigan qgismlari gizib ketadi. Isitish
elementlariga tegmaslik uchun ehtiyot bo'lish kerak. 8 yoshgacha bo'lgan bolalar,
agar doimiy kuzatuv bo'lmasa, uzoqgroq tutilishi kerak.

- Agar sirt yorilib ketgan bo'lsa, elektr toki urishi ehtimolini oldini olish uchun jihozni
o'chiring.

- Ushbu jihozdan 8 yosh va undan katta yoshdagi bolalar hamda jismoniy, hissiy
yoki aqliy qobiliyatlari cheklangan yoki tajribasi va bilimi bo'lmagan shaxslar
foydalanishi mumkin, agar ularga asbobdan xavfsiz foydalanish bo'yicha nazorat
yoki ko'rsatma berilgan bo'lsa va bilan bog'liq xavflar. Bolalar qurilma bilan
o'ynamasligi kerak. Tozalash va foydalanuvchiga texnik xizmat ko'rsatish bolalar
tomonidan nazoratsiz amalga oshirilmasligi kerak.

- Foydalanish vaqtida jihoz juda gizib ketadi. Pech ichidagi isitish elementlariga
tegmaslik uchun ehtiyot bo'lish kerak.

- Pech ishlayotganda, aynigsa, panjara yogilganda bolalarga uning yoniga borishiga
yo'l go'ymang.

- Elektr toki urishi ehtimolini oldini olish uchun pech chiroqini almashtirishdan oldin
jihoz o'chirilganligiga ishonch hosil giling.

- O'chirish vositalari simlarning texnik xususiyatlariga muvofiq statsionar simga
kiritilishi kerak.

- Bolalar qurilma bilan o'ynamasligi uchun ularni nazorat gilish kerak.

- Ushbu jihoz jismoniy, hissiy yoki aqliy gobiliyatlari cheklangan yoki tajribasi va
bilimi kam

bo'lgan shaxslar (jumladan, bolalar) foydalanishi uchun mo'ljallanmagan, agar
ularga xavfsizlik uchun mas'ul bo'lgan shaxs nazorati ostida yoki qurilmadan
foydalanish bo'yicha ko'rsatma berilmagan bo'lsa.



- Foydalanish vaqtida kirish mumkin bo'lgan gismlar gizib ketishi mumkin. Yosh
bolalarni uzogroq tutish kerak.

- Simlarni ulash goidalariga muvofiq statsionar simga barcha qutbli o'chirish
vositasi kiritilishi kerak.

- Agar ta'minot simi shikastlangan bo'lsa, xavfni oldini olish uchun uni ishlab
chigaruvchi, uning xizmat ko'rsatish agenti yoki shunga o'xshash malakali shaxslar
almashtirishi kerak.

- Pech eshigi oynasini tozalash uchun qattiq abraziv tozalagichlar yoki o'tkir metall
qirg'ichlardan foydalanmang, chunki ular sirtni tirnashi mumkin, bu esa shishaning
sinishiga olib kelishi mumkin.

- Fagatgina ushbu pech uchun tavsiya etilgan harorat probidan foydalaning.

- Bug 'tozalagichdan foydalanmaslik kerak.

- Jihozlar tashqi taymer yoki alohida masofadan boshgarish tizimi orqali ishlashga
mo'ljallanmagan.

- Jihozni haddan tashqari qizib ketmaslik uchun dekorativ eshik orgasiga
o'rnatmaslik kerak.

- Agar oyoqlaringizga biror narsa kiymasangiz, pechdan foydalanmang. Pechga ho'l
yoki nam qo'llar yoki oyoqlar bilan tegmang.

- Pech uchun: Pishirish vaqtida pech eshigi tez-tez ochilmasligi kerak.

- Jihoz vakolatli texnik tomonidan o'rnatilishi va foydalanishga topshirilishi kerak.
Ishlab chigaruvchi noto'g'ri joylashtirish va ruxsatsiz xodimlar tomonidan o'rnatish
natijasida yuzaga kelishi mumkin bo'lgan har qanday zarar uchun javobgar emas.

- Pechning eshigi yoki tortmasi ochiq bo'lsa, unda hech narsa goldirmang, siz jihozni
muvozanatdan chiqarishingiz yoki eshikni sindirishingiz mumkin.

- Jihozning ba'zi gismlari issiqlikni uzoq vaqt ushlab turishi mumkin; to'g'ridan-to'g'ri
issiqlik ta'sir giladigan nuqgtalarga tegmasdan oldin sovishini kutish kerak.

- Agar siz jihozni uzoq vaqt ishlatmasangiz, uni elektr tarmog'idan uzib go'yish
tavsiya etiladi.

Pechni oshxona xonasida ajratilgan joyga joylashtiring; u ish stoli ostiga yoki tik
turgan shkafga o'rnatilishi mumkin. Ramkadagi ikkita mahkamlash teshigidan
foydalanib, pechni joyiga mahkamlang. O'rnatish teshiklarini aniglash uchun
pechning eshigini oching va ichkariga qarang. Tegishli ventilyatsiyani ta'minlash
uchun pechni o'rnatishda o'lchovlar va masofalarga rioya qilish kerak.

Agar pech to'g'ri ishlashi uchun oshxona korpusi mos bo'lishi kerak. Pechning yonida
joylashgan oshxona blokining panellari issiglikka bardoshli materialdan yasalgan
bo'lishi kerak.



Shponlangan yog'ochdan yasalgan gismlarning elimlari kamida 120 °C haroratga
bardosh berishiga ishonch hosil giling. Bunday haroratga bardosh bera olmaydigan
plastmassalar yoki elimlar, pech yogilgandan so'ng, eriydi va jihozni deformatsiya
qiladi.

birliklarning ichiga joylashtirilgan, elektr gismlari to'liq izolyatsiya qilinishi kerak. Bu
gonuniy xavfsizlik talabidir. Bu mumkin bo'lmasligi uchun barcha qo'rigchilar joyiga
mahkam o'rnatilishi kerak maxsus asboblardan foydalanmasdan ularni olib tashlash.
Pech atrofida havoning etarli oqimi aylanishini ta'minlash uchun oshxona jihozining
orqga gismini olib tashlang. Plitaning orga bo'shlig'i kamida 45 mm bo'lishi kerak.

Pechni gadoqdan chigarganingizda, uning hech ganday
shikastlanmaganligiga ishonch hosil giling. Agar sizda biron bir
shubha bo'lsa, undan foydalanmang:

professional malakali shaxs bilan bog'laning. Plastik qoplar,
polistirol yoki mixlar kabi gadoqlash materiallarini bolalar go'li
etmaydigan joyda saglang, chunki ular bolalar uchun xavflidir.



Pech chirog'i: Bu foydalanuvchiga pishirish jarayonini eshiksiz kuzatish
imkonini beradi. Pech chirogi barcha pishirish funksiyalari uchun yonadi

~

Muzdan tushirish: Xona haroratida havo aylanishi muzlatilgan ozig-
ovgatlarni tezroq eritish imkonini beradi (hech gqanday issiqlik
ishlatmasdan). Bu tayyor idishlar va gaymoq bilan to'ldirilgan
mahsulotlarni muzdan tushirish va muzdan tushirish vaqgtini
tezlashtirishning yumshog, ammo tezkor usuli.

Pastki isitgich: pechning pastki gismidagi yashirin element issiqlikni
ta'minlaydi. Uasosan ovqatni issiq saqlash uchun ishlatiladi.
Harorat 60-120 ° S oralig'ida o'rnatilishi mumkin. Standart harorat
60°C.

An'anaviy pishirish: Yugori va pastki gismlar konvektsiya pishirishni
ta'minlash uchun birga ishlaydi. Harorat 50-250 ° S oralig'ida o'rnatilishi
mumkin. Standart harorat 220 ° C.

Fan bilan konventsiya: Ventilyator va ikkala isitish elementining
kombinatsiyasi issiqlikning tengroq kirib borishini ta'minlaydi, energiyani
30-40% gacha tejaydi. Idishlar tashqi tomondan ozgina qgizarib ketgan,
ichi esa hali nam. Eslatma: Bu funksiya katta go’sht bo’laklarini yuqori

2
s haroratda grilda yoki govurish uchun javob beradi. Harorat 50-250 ° S
ralig'ida o'rnatilishi mumkin. Standart harorat 220 ° C dir.
Radiant panjara: haroratni ushlab turish uchun ichki panjara elementi
yogiladi va o'chadi. Harorat 150-240 ° S oralig'ida o'rnatilishi mumkin.
Standart harorat 210 °C.
—— | Ikki marta panjara: ichki nurlantiruvchi element va yuqgori element
S~

ishlamoqda. Harorat 150-240 ° S oralig'ida o'rnatilishi mumkin. Standart
harorat 210 ° C.




4 Ventilyator bilan ikki marta panjara: ichki nurlantiruvchi element va M\
yugori element fan bilan ishlaydi Harorat 150-240 ° C oralig'ida o'rnatilishi
(34 mumkin. Standart harorat 210 ° C.

Konveksiya: konveksiya fanining atrofidagi element konveksiya usulida
pishirish uchun go'shimcha issiglik manbasini ta'minlaydi. An'anaviy
rejimda ventilyator o'choq ichidagi havo aylanishini yaxshilash uchun
avtomatik ravishda ishga tushadi va pishirish uchun bir tekis

issiqlik hosil qiladi.

Harorat 50-240 ° S oralig'ida o'rnatilishi mumkin. Standart harorat
180°C.




1. Soatni sozlash

Jihozni quvvat manbaiga ulagandan so'ng displeyda "0:00" belgilari ko'rinadi.

1> tugmasini bosing « @ ", soat ragamlari miltillaydi

2>ni bosing" <> ", soat ragamlarini sozlash uchun, (vaqt 0--23 oralig'ida bo'lishi

3> tugmasini bosing ni bosing @kerak). ", dagiqalar miltillaydi.

4> ni bosing« < > ", dagiga sozlamalarini sozlash uchun, (vaqt 0--59 oralig'ida bo'lishi
kerak).

5> ni bosing @ soat sozlamalarini tugatish uchun. " : " miltillaydi va vaqt bo'ladi
yoritilgan.

Soat 24 soat. Quvvat yogilgandan so'ng, agar o'rnatilmagan bo'lsa, soat
"0:00" ni ko'rsatadi.

2. Funktsiyani sozlash

1> " tugmasini bosing " (F) ", kerakli pishirish funksiyasini tanlash uchun. Tegishli
indikator yonadi yoritilgan.

2>"nibosing" <> "bosishdan oldin pishirish vaqtini sozlash va haroratni sozlash
uchun # almashtirish.

3> " tugmasini bosing ® «"pishirish boshlanishini tasdiglash uchun.

4> Agar 2-bosgich e'tiborga olinmasa, tugmasini bosing ® pishirish boshlanishini
va standart vaqtni tasdiglash uchun 9 soat bo'lsa, LCD displeyda standart harorat
ko'rsatiladi.

1> Kodlash kalitini sozlash vaqti uchun gadam miqgdorlari quyidagicha: 0-
-0:30min: gadam 1 daqiqa 0:30--9:00so0at: gadam 5 daqiqa
2> Haroratni sozlash uchun gqadam miqdorlari 5 C ni tashkil giladi va "O £ 3%
haroratini sozlamaydi.
3> " tugmasini bosing < > " "Pishirish boshlanganda pishirish vaqtini rostlash uchun"
ni bosing. ® ga tasdiglang. Agar" ® 5 soniya ichida bosilmasa, pech yana ishga
tushadi cpishirishni davom ettirish uchun oldingi vaqt.
4> " tugmasini bosing« ) », th " " ko'rsatiladi, keyin pishirish 8"haroratni sozlash
uchun < > boshlanganda " ni bosing.
Keyin pishirishni boshlash uchun " ® " tugmasini bosing. Agar" ® soniyalar ichida
bosilmasa, pech gayta ishlaydi pishirishni davom ettirish uchun oldingi haroratga
qayting.

3. Chiroqgni sozlash

1> " tugmasini bosing (F) «Tegishli funksiyani tanlash uchun, keyin tegishli belgi
yonadi. " Boshlash uchun"

2> " ni bosing» ® " yonadi." Boshlash uchun " tugmasi, " 0:00 " va chiroq belgisi "-{r
yonadi, " : " yonadi miltillovchi.



4. So'rov funksiyasi

Quyidagi holatlarda siz so'rov funksiyasidan foydalanishingiz mumkin, 3 soniyadan
so'ng joriy holatga qaytishingiz mumkin. 1> Ishlayotgan holatda, agar soat
o'rnatilgan bo'lsa, joriy vaqtni ko'rish uchun "(D" tugmasini bosing;

agar eslatma funktsiyasi o'rnatilgan bo'lsa, " ni bosing., Bslatma vaqtini ko'rish
uchun " tugmasini bosinguto6bl yBUAETb TeKyLLee BpeMs

2> Eslatma holatida, agar soat o'rnatilgan bo'lsa, ni bosing(® joriy vaqtni ko'rish
3> Soatni ko'rsatish holatida, agar band gilish funksiyasi o'rnatilgan bo'lsa, " bron
qgilish X tugmasini bosing vaqtini ko'rish" tugmasini bosing.

5. Bolalardan himoya qilish funksiyasi

Bloklash uchun: « ® » va"signal"(  bir vagtning o'zida 3 soniya davomida uzoq "
" yonadi. tovushini bosing va " Bloklashdan &

chiqgish:" ®" va "() ni bosing. 3 soniya davomida bir vaqtning o'zida a bo'ladi bolalar
qulfi chigarilganligini ko'rsatadigan uzun "gidolash" ovozi.

Ish rejimida pishirishni to'xtatmoqchi bo'lsangiz, tezda to'xtatish
tugmasini bosing. To'xtatish tugmachasini uzoq vaqt bosib turishning hojati yo'q, bu
noto'g'ri.

6. Eslatma funksiyasi

Pechda 9 soatlik eslatma mavjud, bu funksiya 1 daqiqadan 9 soatgacha bo'lgan vaqt
ichida pishirishni boshlashni eslatishga yordam beradi. Fagat pech kutish rejimida
bo'lsa, eslatma o'rnatilishi mumkin.

Eslatmani o'rnatish uchun quyidagi amallarni bajaring:

1> Eslatmani sozlash tugmasini " X « bosing va displeyda

2> Eslatma @ "va" AL » vaqtini belgilash uchun " < > " tugmasini bosing.

3> Sozlamani tasdiglash uchun" ® " tugmasini Bosing " : " yonadi va "Vaqt ortga
qaytadi eslatmasi indikatori yonadi.

Nol soatga qaytgandan so'ng pechning signali 10 marta eshitiladi.
pishirishni boshlashni eslatish uchun ekranda belgisi yo'qoladi. To'xtatish tugmasini
bosish orqali sozlash vaqtida eslatmani bekor gilishingiz mumkin; Eslatma
o'rnatilgandan so'ng, siz to'xtatish tugmasini ikki marta bosish orgali uni bekor
qilishingiz mumkin.

7. Rezervatsiya funksiyasi

Fagat soat o'rnatilgan bo'lsa, kechiktirish funksiyasidan foydalanish mumkin. Kutish
rejimida

1> 2 marta bosing, displeyda " X« va " Tugatish " ko'rinadi

2> "< > " ni band gilishning pishirish tugash soatini belgilashXichun bosing.

3> tugmani yana bosing;



4> Rezervatsiyaning pishirishni tugatish vaqti dagiqasini belgilash uchun" <>"
tugmasini bosing.

5> Kerakli pishirish funksiyasini tanlash uchun bosing. [/

6> Pishirish vaqti va haroratini o'rnatgandan so'ng, ®  wposhlash uchun.

Pishirishning tugash vagtidan pishirish vaqtini ayirib tashlang, siz pech
pishirishni boshlaga%vaqtni olasiz.

8. Boshlash/To’xtatib turish/Bekor qilish funksiyasi

1> Agar pishirish vaqti o'rnatilgan bo'lsa, " pauzed" tugmasini ©®

" pishirishni boshlash uchun. Agar pishirish bo'lsa ® bosing, pishirishni davom
ettirish uchun bosing.

2> Pishirish jarayonida "pishirish" ([ « Pishirishni to'xtatib turish uchun bir marta. "
tugmasini bosing. [ "ikki marta tugmasini bosing.

9, Energiyani tejash funksiyasi

1> Kutish holatida va eslatish holatida " displey o'chadi ® "uch soniya davomida
LCD displey va energiyani tejash rejimiga o'rnatiladi.

2> Agar kutish holatida 10 daqgiqa ichida hech ganday ish bajarilmasa, LCD displey
o'chadi va energiya tejash rejimiga o'tadi.

3> Energiyani tejash rejimida istalgan tugmani bosing energiya tejash rejimidan
chigish mumkin.

10. Eslatma

11> Pech chiroqi barcha funksiyalar uchun yonadi.

2> Pishirish dasturi o'rnatilgandan keyin va "® tugmasi bosilmaydi

5 daqiqa ichida joriy vaqt ko'rsatiladi yoki kutish holatiga gaytadi. Sozlash dasturi
yarogsiz bo'ladi.

3> To'g'ri bosilganda signal bir marta eshitiladi, agar samarali bosilmasa, javob
bo'lmaydi.

( Model LBO-679B-05BL
Quyvvatlantirish manbai 220-240V~ , 50Hz-60Hz
Elektr quvvati 3,0 kVt
Chiroq quvvati 25Vt
Bo'shliq hajmi 70 L
Elektr, bo'shliq 0,99 kVt/soat/tsikl*
Elektr, bo'shliq 0,89 kVt/soat/tsikl*
Energiya samaradorligi indeksi A




Simli tokcha: Gril, idish-tovoglar, qovurish va
panjara qilish uchun narsalar bilan pirojnoe pan
uchun.

Slayder kronshteyn: Kattaroq hajmdagi taomlarni
pishirish uchun pechning o'ng va chap tomonidagi
bu tokchani go'llab-quvvatlovchi relslarni olib
tashlash mumkin, idish-tovoqlar va patnislarni
Radiant panjara, Ikki marta panjara, Ventilyatorli
ikki marta panjara kabi funksiyalardan foydalanib,
pechka polga go'yish mumkin.

Idishlarni pechka polga qo'yganda,
pastda issiglik to'planishiga yo'l go'ymaslik uchun
pastki isitkichli funksiyalardan FOYDALANMANG.
(fagat ma'lum modellar uchun)

Universal pan: nam tortlar, pishiriglar, muzlatilgan
ovgatlar va boshgalar kabi ko'p migdorda ovgat
pishirish yoki yog'/ to'kilmasin va go'sht
sharbatlarini yig'ish uchun.

Teleskopik yuguruvchi: Ba'zi modellarda pechdan
foydalanishni osonlashtirish uchun teleskopik
yuguruvchilar bo'lishi mumkin. Ushbu

teleskopik yuguruvchilar va slayder gavslarni
mahkamlash uchun ishlatiladigan vintlarni
bo'shatish orgali gismlarga ajratish mumkin edi.
Demontaj gilingandan so'ng, idish-tovoq va
patnisni Radiant panjara, Ikki marta panjara,
Ventilyatorli qo'shaloq panjara kabi funksiyalardan
foydalanib, pechning tagiga qo'yish mumkin.

Idishlarni pechka polga qo'yganda,
pastda issiglik to'planishiga yo'l go'ymaslik uchun
pastki isitkichli funksiyalardan FOYDALANMANG.
(fagat ma'lum modellar uchun)




Pech tokchalarining xavfsiz ishlashini ta'minlash uchun tokchalarni yon panjara
orasiga to'g'ri joylashtirish zarur. Birinchi va beshinchi gatlamlar orasida fagat
javonlar va panani ishlatish mumkin.

Tokchalar to'g'ri yo'nalishda ishlatilishi kerak, bu tokchani yoki patnisni ehtiyotkorlik
bilan olib tashlash paytida issiq ovgatning sirpanib ketmasligini ta'minlaydi.

O'zgartirish uchun jarayon quyidagicha amalga oshiriladi:

1> Quvvatni tarmoq rozetkasidan uzing yoki jihozning elektr
rozetkasining o'chirgichini o'chiring.

2> Shisha chiroq gopqog'ini soat miliga teskari burab burang (esda
tuting, u qattiq bo'lishi mumkin) va lampochkani bir xil turdagi
yangisiga almashtiring.

3> Shisha chiroq qopqog'ini joyiga burang.

Fagat 25-40W/220V-240V , T300°C halogen lampalardan
foydalaning.

1. Pechni shkafning chuqurchasiga joylashtiring. , N
2. Pechning eshigini oching va o'rnatish vintlari teshiklarining joyini - !
aniglang.

3. Pechni shkafga ikkita vint bilan mahkamlang.
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Tayyorlash tugallangandan so'ng, pauza holatida yoki kutish holatida bo'lsa, agar
pech markazidagi harorat 75 darajadan yuqori bo'lsa, sovutish ventilyatori 15 daqiqa
davomida ishlashda davom etadi. Yoki, pech markazidagi harorat 75 darajadan past
bo'lsa, sovutish ventilyatori oldindan to'xtaydi.

Ventilyatsion teshiklar|

To'plamga kiruvchi aksessuarlar soni
sotib olingan qurilmaga qarab o'zgaradi.

1. Barcha o'lchamlar uchun faqgat ijobiy
og'ishlarga ruxsat beriladi.

2.Shkaf to'plamiga quvvatni o'chirish tugmasi
va rozetka kirmaydi.

3.Shkaf o'lchamlari mm-da ko'rsatilgan.




Pishirish tugagach yoki pauza holatida yoki kutish holatida, agar pechning markaziy
harorati 75 darajadan yuqori bo'lsa, sovutish foniy 15 dagiqa davomida ishlashni
davom ettiradi. Yoki pechning markaziy harorati 75 darajadan pastroq bo'lganda,
sovutish foniy oldindan to'xtaydi.

Ventilyatsiya
teshiklari

Kiritilgan aksessuarlar soni ma'lum bir
sotib olingan qurilmaga bog'liq.

|zoh:
1. Barcha o'lchamlar uchun fagat ortigcha
og'ishlarga ruxsat beriladi.

/// 255 Shkaf q}.lvvat kaliti yoki rozetkani o'z ichiga
Z 20 olmaydi.

Shkafning o'lchami mm.




Pechning eshik gismlarini demontaj qilish

1. Eshikni olib tashlash uchun eshikni maksimal
burchakka oching. Keyin eshik mentesasidagi gisqgichni
orqaga torting.

2. Eshikni taxminan 30 ° burchak ostida yoping. Eshikni
har tomondan bir go'l bilan ushlang. Ko'taring va eshikni
pechdan sekin tortib oling.

3. Eshikning aylanma kronshteynini oching, quyidagi
rasmdagi harakatga garang.

4. Eshikning tashqi oynasini ko'taring va uni tortib oling,
so'ngra eshikning o'rta oynasini ham xuddi shunday
chigarib oling.

Eshikni majburan tortib olmang va
demontaj jarayonida shisha sinishining oldini oling.

Mentesa kamonlari bo'shashib,
shaxsiy jarohatlarga olib kelishi mumkin.

Pech eshigini eshik tutgichidan
ushlab ko'tarmang yoki ko'tarmang.




Yaxshi ko'rinish va ishonchlilik uchun jihozni toza tuting. Jihozning zamonaviy
dizayni texnik xizmat ko'rsatishni minimal darajada osonlashtiradi. Jihozning oziq-
ovgat bilan aloqga giladigan gismlari muntazam tozalanishi kerak.

- har qanday texnik xizmat ko'rsatish va tozalashdan oldin elektrni o'chiring.

- Barcha boshqaruv elementlarini OFF holatiga o'rnating.

- Jihozning ichki gismi issiq bo'lguncha kuting, lekin ozgina iliq tozalash issigdan
ko'ra osonroq bo'ladi.

- Jihoz yuzasini nam latta, yumshoq cho'tka yoki nozik shimgich bilan tozalang va
keyin qurugq artib oling.

Og'ir ifloslangan bo'lsa, abraziv bo'lmagan tozalash vositasi bilan issiq suvdan
foydalaning.

- Pech eshigi oynasini tozalash uchun abraziv tozalagichlar yoki o'tkir metall
qirg'ichlardan foydalanmang, ular sirtni tirnashi yoki shishaning shikastlanishiga olib
kelishi mumkin.

- Zanglamaydigan po'latdan yasalgan gismlarga hech gachon kislotali moddalarni
(limon sharbati, sirka) qoldirmang.

- Jihozni tozalash uchun yugori bosimli tozalagichdan foydalanmang. Pishirish
idishlarini yumshoq detarjen bilan yuvish mumkin.

Ushbu qurilma Elektr va elektron qurilmalarning chiqindisi (WEEE)
bo'yicha 2012/19/EU Yevropa direktivasiga muvofiq belgilangan.

shbu mahsulotni to'g'ri utilizatsiya qilish orqali siz atrof-muhit va inson salomatligi
uchun yuzaga kelishi mumkin bo'lgan salbiy ogibatlarning oldini

olishga yordam

berasiz, aks holda bu mahsulotga noto'g'ri chigindilar bilan ishlov

berish natijasida yuzaga kelishi mumkin. Mahsulotdagi belgi bu

mahsulotni maishiy chiqindi sifatida ko'rib chiqgish mumkin

emasligini bildiradi. Buning o'rniga u elektr va elektron

qurilmalarni qayta ishlash uchun tegishli yig'ish punktiga

topshirilishi kerak.

Chigindilarni yo'q gilish mahalliy ekologik goidalarga muvofiq
amalga oshirilishi kerak. Batafsil ma'lumot uchun _

ushbu mahsulotni gayta ishlash, gayta tiklash va gayta ishlash bo'yicha mahalliy
shahar idorasiga, maishiy chigindilarni utilizatsiya qilish xizmatiga yoki mahsulotni
sotib olgan do'konga murojaat qiling.
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